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(str. 90,) nista dve različni igri, nego to je zgolj jeden in isti prevod j^rch-
Pfeifferičnega Igrokaza »Def Goldbauer4. (Primeri sicer str. 124. in str, 136,). 
Nekaj podobnega se je pripetilo na sträni 92. pri igrokazu »Marijana« in 
»Marie Jeanne* in na strilni 100. pri igrokazu »Alfons ali velikodušni 
morski kapi tan*, katerega čitamo niže iz nova pod naslovom »Velikodušni 
morski kapi tan«. (Primeri str. 12i . f .134., 130., 132,). — Sicer so pa tudi 
pri posamičnih prelaga tel ji h izpuščeni nekateri prevodi, T a k ö je Andrejčkov 
Jože poleg navedenih iger preložil »Štiri temperamente« (navedene na 
str, 103.), Alesovec igro ^Nacelj v oper i : Hudičev Robert®, Babnik Ivan 
burko v dveh dejanjih »Vtopljenca*, Bartol Gregor »Veselo igro s, Bavdek J. 
operete (navedene na str, 102. in 103 , ) : »Monsieur et madame Denis*, 
»Nezgoda na straži* in »Ponočnjaki t , mimo tega opereto »Žitar«; Gecelj 
Josip igri »Novo poročen a* in »PrepoJ.no s (to igro je popravil g. L. Pintar 
in jo pripravil za tisek); Hostnik Davorin igri »Le fits naturel* in »Lote-
rijski list« ; Končan Fr . burko »Lnmpe, Mohorčič Ivan »Polu sedmih* in 
»Pič ali Rober t Hudič*, Nolli Josip in Resman Ivan igro »Gospod regis-
seur* (glej sicer str. Г04.) in Schmidt Fr, igro »Neomožena*. — Omeniti 
je Se, da je Gr umov Ivan : = Ivan Vrhovec, Hrabroslav V, N. = ; Volkov 
Hrabroslav (prvi preložil Weilnovo i lCddo«; ker pa njega prevod ni bil za 
tisek, oskrbel jc nov prevod Cimperman), M. P. in P. M, Pleteršnik, Ra-
dovič — Anton Leveč, R, P. = Rajko Perusek (poslovenil tudi »Staro škatljo*). 
Igre »Kar olč kova prva ljubezen«, »Strehar* in »Osem dnij pameten t (str. 99.) 

je preložil Val, PreŠern sam — bil pa ni turški pol kovni zdravnik v Šumli 
nego zemljiäki knjigovodja, ki je pred nekaj leti umrl v Kranj i — samri 
igro »Pogumne Gorenjke* je preložil skupno z Umkom, in sicer on sam 
drugo in tretje dejanje, Umek pa prvo dejanje. — Prelagatelj ,,Mine Barn-
helmske" in „Sovražnika ženstva" (str, 102, in 103-) je pokojni Matej Lut-
man, — Kakö je zašla Ogrinčeva i z v i r n a gluma „Kje je meja" med pre-
vode? (str, 98,.; glej sicer str, 105,, kjer je to delo pravilno navedeno kot 
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